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The article is devoted to the problem of the tolerance of the lexical system to the neologisms of different stylistic levels. The aim of the given work is reviewing computer and business jargons as rich sources of satiation of the Russian vocabulary. Besides, they often contain words denoting new phenomena that don’t have any counterparts in the Russian literary language. On the one hand, this phenomenon is viewed as an aggressive factor. On the other hand, some scholars point out the tolerance of the Russian derivation structures towards other language systems (e.g., the one of the English language), the ability to process a large torrent of borrowings
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               The keynote of many works devoted to the modern situation in the linguistic, social, and cultural spheres is the important problem of tolerance/intolerance towards the interaction between various cultures and subcultures at different levels, including the language system. It’s in the area of borrowing of new words (mainly from the English language), which has been enriching the Russian language since the end of the 20th century. The complexity of this problem is justified by numerous discussions. 

       The purpose of the present work is the reviewing computer and business jargons as rich sources of satiation of the Russian vocabulary for there are cases when special vocabulary penetrates into literary language and anchors there for a long period of time. Besides, they often contain words denoting new phenomena that don’t have any counterparts in the Russian literary language. 

The existence of the computer and business jargons allows specialists not only to feel the members of a certain closed community but also to understand each other easily. It serves as a means of communication, otherwise they would have to speak English or use awkward professionalisms formed by the model of descriptive translation.
The development of this language phenomenon and its spread among the Russian native speakers is mainly conditioned by implementation of the computer equipment and new systems of management in the life of the modern society. 

On the one hand, this phenomenon is viewed as an aggressive factor. On the other hand, there are some positive features. In particular, some scholars point out the tolerance of the Russian derivation structures towards other language systems (e.g., the one of the English language), the ability to process a large torrent of borrowings. In this connection, some authors give optimistic forecasts concerning the development and enlargement of the Russian language system namely at the expense of its tolerance. Probably, this process also influences on the whole socio-cultural system of our society, which is learning to be tolerant towards various cultures and subcultural systems.

As a result, a very complicated and significant problem arises, i.e. revealing the sources of the modern word coinage in the scope of the Russian vocabulary. 

The purpose of the present work is the reviewing computer and economic texts as rich sources of satiation of the Russian vocabulary.

Materials and methods: the analysis of the theoretic base on the issue and the entire selection of computer and economic neologisms followed by their analysis and classification.

The Internet and economic spaces can be considered as particular communication fields, thanks to some specific conditions of communication: voluntary contacts and the interaction of various cultural strata, which results in passing the cultural barriers. They promote the formation of a completely new, global type of community by proposing a particular type of texts which are based on the cultural and spiritual kinship.

As A. Klimchukova (Slovakia) points out, ‘Texts may vary by their volume, genre, and style. Facing a text with a great deal of vocabulary units we cannot say that it is more valuable than another one! Neither can we say about the genre and stylistic rating of this or that text… Each text being created by an author and transforming through time and space attains express features of animation. It becomes a living organism and can continue to exist independently of its creator’s reins. On its way, the text undergoes interpretation by philosophers, logicians, psychologists, culture experts, linguists etc. (e.g., by the representatives of various professional and social groups – the note by T. Kuprina).

Interpreting a text, we take into consideration its context, as at first we define which relational network it could be associated with, which integral group of texts it belongs to, what semantic levels it has, and how stable it is in the cultural continuum. Therefore, we can say that the language – just like a mirror – reflects various kinds of mental entities (mental, cogitative)… in the process of the cognition of the world. 

Nowadays new aspects of the research appear to reveal essential features in different language spheres. A new paradigm in the present-day linguistics is the anthropo-philosophical one, making actual the approach to the language as to an image of the space in its real, visible, spiritual and mental aspects [3].

In particular, the computer and economic languages appeared, first of all, as professional jargons. However, it didn’t take them long to pass the boundaries of the professional community and attain the features of a group or corporate jargon with an increasing number of speakers. 

The distinctive features of the jargons are prevalence of multifunction of the vocabulary units. On the one hand, according to their origin, these units are professionalisms. On the other hand, however, beyond the professional context, they are perceived as neologisms for there are no synonyms in the Russian language naming the corresponding phenomena, while the descriptive translation is often awkward and doesn’t meet the principles of linguistic economy.

The following difficulties of translation can be figured out:  the lack of exact equivalents and the standard of translation. While such units as принтер (a printer) have already assimilated in the language, more specific notions, such as account and profile can be translated in different ways: аккаунт, профиль, профайл, учетная запись.

The complexity of this problem is justified by numerous discussions. Thus, in one of TV-programs devoted to the ‘purity’ of the Russian language the issue of translation of the word combination e-mail was discussed. Among others, the equivalent электронная почта was proposed. However, after a deeper analysis one can detect that the word электрон has originated from the English language descending from a Greek root, and the word почта was borrowed from Italian through the Polish language. Thus while such phenomenon exists, it has no native Russian definition. As the examples of the definitions can be named such words as e-mail, электронка and even мыло, the verb мылить, i.e. to write or send a message by e-mail. For example, Отмыль мне, что там у вас происходит.
Here is the prospect of another complicated problem i.e. enriching of the Russian language with jargon in all its spheres. It even serves for creating texts belonging to various genres and being stored in electronic libraries. 

As P.V. Likholitov points out, computer jargon is a new phenomenon in the Russian language. Its novelty is determined by the fact that its speakers and creators are the representatives of a comparatively ‘young’ profession – they are programmers. The computer jargon not only allows the specialists in programming to understand each other easily. It also helps them to feel the members of a certain closed community separated from the ‘ignorant’. The phenomenon of such language separation is a characteristic feature of all professional groups, not only programmers (for example, managers - the note by T. Kuprina) [5].

Carnival can be considered as a specific emotional and expressive function of the jargons. It consists of almost indispensable, obligatory introduction of ironic and/or humorous connotative elements in the semantics of jargon units. A new unit is included in the jargon not only on the thematic ground, but also depending on the presence of a certain grain of irony [1].    

Thus the duality of the jargon manifests itself. To know it is rather prestigious. However, learning the part of the jargon bordering on the professional technologies is most laborious and is intelligible to few people. As a result, literary words and professional terms obtain carnival, ironically lowered synonyms. 

Having reviewed the materials dedicated to this problem, let us give the examples of borrowings and word-building.

I. Computer jargon. 1. Direct transliteration of the English word: бай (bye!) – a common form of valediction; варнинг (warning); девайс (device); 2. Phonetic mimicry, i.e. phonetic and grammatical ‘distortion’ of the original: батон (button); гама (game). Proper names are often used : error – Егор; laser printer – Лазарь; 3. Ironical and carnival rethinking of an already existing lexeme with a stylistically lowered variant revealing some shocking or indecent, ‘carnival’ meanings: блин – compact disk; голдед or голый дед (GoldEd – message editor); 4. Coincidence of word parts, i.e. a Russian jargon word is complemented with an English borrowing: break point – брякпоинт; Windows – виндовоз; 5. Onomatopoeia at the expense of moving certain sounds in the original English term: MS-DOS – мздос; interpretator – интертрепатор; Pentium – пентюх; 

6. Acronyms, i.e. abridgements of English origin and formed using English derivation models not yet included in the process of their adaptation by the Russian language. AFAIK – as far as I know; BTW – by the way; FYI – for your information; IMHO – in my humble opinion. These examples illustrate another important feature of the computer jargon. The circumstances of communication involve its participants to the highest possible speed of information transmission, therefore it obviously tends to simplification, minimization and standardization of language means. In combination with ‘carnival’ it calls into existence such unusual for the Russian language words as ЗЫ – P.S., post scriptum (the keys of the keyboard are located in such way that Latin letter P corresponds to Cyrillic letter З, and S corresponds to Ы); 7. The combination of letters and numbers. In the English language, it is a well-known technique that is currently passing to the Russian derivation system: 2 – to; 2U – to you; CU – see you; L8R – later; OIC – Oh, I see;  

8. Using other alphabets. For example, in the Internet advertisement they often use the combination of the letters q and π in the meaning of the Russian imperative form купи.

II. Economic jargon. Pay attention to a specific rendering of the words and word combinations [7]. 1. Визуализация (англ. visualization – with the change of the English suffix into the Russian one). Ex.: Визуализируйте соответствующим образом под business need. 2. Запустить ракету в космос - креативить  (англ. create + Russian suffix) – to make an intellectual product for one evening; 3. Тренинг (англ. training) – the weekend with elements of creativity; 4. Плиз ду (transcription: англ.please, do!) –universal appeal; 5. Category management –the promotion of the product; in other words, put the brands in front of the consumer ( there is no translation in the dictionary); 6. Know-how – никак; 7. Laptop – счастливый повод работать дома; 8. Reason why – причина, по которой бренд-менеджер сам лично пользуется продукцией, которую продвигает; 9. Team building – усиленная социализация, иногда с далекоидущими последствиями.
           The conclusion can be made as follows. The jargon in the Russian language, according to some authors’ opinions, is a kind of an ‘outlet’ for it simplifies and quickens the process of adaptation of an English term. Computer and economic jargons, in majority of cases, consist of English borrowings or phonetic associations; the cases of translation are rare.

The existence of the professional jargons allows specialists not only to feel the members of a certain closed community but also to understand each other easily. Jargons serve as a means of communication, otherwise they would have to speak English or use awkward professionalisms formed by the model of descriptive translation.

Nowadays, the professional jargons are becoming the object of thorough linguistic investigation for there were cases when special vocabulary penetrates into literary language and anchors there for a long period of time.

What is for the tolerant attitude to the word coinages in the Russian vocabulary and socio-cultural processes, it is rather contradictory. On the one hand, this phenomenon is viewed as an aggressive factor. On the other hand, there are some positive features. In particular, some scholars point out the tolerance of the Russian derivation structures towards other language systems (e.g., the one of the English language), the ability to process a large torrent of borrowings. In this connection, some authors give optimistic forecasts concerning the development and enlargement of the Russian language system namely at the expense of its tolerance [6]. Probably, this process also influences on the whole socio-cultural system of our society, which is learning to be tolerant towards various subcultures, both in intra- and cross-cultural spheres.
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Резюме

          Настоящая статья посвящена проблеме толерантного отношения лексической системы к неологизации на различных стилистических уровнях. Целью данной работы является рассмотрение компьютерного и бизнес жаргонов как обширных источников пополнения русскоязычного словарного состава. Виртуальная и экономическая сферы могут рассматриваться как особая коммуникативная область, благодаря взаимодействию различных культурных страт, преодолевающих культурные барьеры. Указанные жаргоны создают абсолютно новый, глобальный вид коммуникации, предлагая определенные виды текстов. Кроме того, они часто содержат слова и словосочетания, обозначающие новые явления, не выраженные в языке своими собственными средствами. Карнавальность является специфической эмоционально-экспрессивной чертой новых жаргонов. Лексическая единица включается в жаргон не только на основе тематической принадлежности, но и содержания определенной доли иронии. С одной стороны, эта ситуация рассматривается как языковая агрессия. С другой, некоторые исследователи указывают на толерантность русскоязычных деривационных структур в отношении лексических систем других языков (например, английского языка), способность ассимилировать огромное количество заимствований. Возможно, этот процесс оказывает влияние и на всю социо-культурную систему общества, которое стремится быть толерантным к различным субкультурам как в интра-, так и интеркультурных сферах. 
